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Пословицы и поговорки, являясь частью лингвокультуры народа, всегда 

будут оставаться активной частью вокабуляра носителей языка, несмотря на 

усложнение жизненного уклада, проникновение научно-технических достиже-

ний в повседневность, неумолимый прогресс и т. д. В любое время пословицы и 

поговорки будут характерной чертой данного народа и, соответственно, объек-

том внимания исследователей. 

Цель данной работы: выявить особенности перевода английских посло-

виц и поговорок на русский язык.  

Материалом исследования послужили 75 английских пословиц и погово-

рок, отобранных методом сплошной выборки из произведений художественной 

литературы и словарей. 

Главным лингвистическим признаком пословиц и поговорок является 

устойчивость: устойчивость употребления, структурно-семантическая устойчи-

вость, семантическая устойчивость, лексическая устойчивость, морфологиче-

ская и синтаксическая устойчивость. 

Поговорки имеют буквальный план содержания, пословицы же содержат 

переосмысленные компоненты. Пословицы и поговорки отражают процессы и 

результаты познавательной деятельности носителей языка, что приводит к  

специфическому усложнению их семантической структуры, называемому ком-

пликативностью. Пословицы и поговорки входят в сферу концептуального вы-

ражения действительности [4; 5; 6], служат средством выражения различных 

лингвистических категорий [1; 2; 7; 10; 11; 12], используются в текстах различ-

ных функциональных стилей [8; 9].  

Существенными признаками пословиц и поговорок являются: экспрес-

сивность (выразительность и воздействие на слушателей), дидактичность (по-

учающее, назидательное содержание), афористичность (способность в сжатой 

форме выразить меткое наблюдение, обобщение жизненного опыта), народ-

ность (употребление в течение длительного периода времени всеми представи-

телями народа-носителя языка вне зависимости от их классово-сословной и 

диалектной принадлежности). 

Пословицы и поговорки характеризуются определенной специфичностью 

синтаксической структуры. Пословицы и поговорки – это цельнопредикатив-

ные конструкции, построенные преимущественно по действующим моделям 

простого и сложного (сложносочиненного и сложноподчиненного) предложе-

ния.  
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Большинство пословиц и поговорок выступают не изолированно, а соот-

носятся со своими синонимами в плане содержания и вариантами в плане вы-

ражения, т.е. вступают в системные отношения. Системность – это лингвисти-

ческое свойство пословиц и поговорок.  

Главной задачей переводчика при работе с пословицами и поговорками 

является донесение исходного смысла оригинала на языке перевода.  

Проанализировав 75 пословиц и поговорок, мы пришли к следующим вы-

водам: 

1) большая часть представленных во фразеологических словарях пословиц и 

поговорок переведена способом подбора аналога, а то время как полным или 

частичным русскоязычным эквивалентом обладает лишь треть всех изученных 

пословиц и поговорок;  

2) при переводе литературных произведений переводчики отдают предпочтение 

фразеологическим способам перевода пословиц и поговорок, при этом практи-

чески половина пословиц и поговорок в изученных произведениях переведены 

способом подбора аналога. 

Нами было замечено, что зачастую переводчики художественных произ-

ведений не используют данные во фразеологических словарях русскоязычные 

аналоги и эквиваленты, а прибегают к другим способам перевода: калькирова-

нию, лексическому или описательному переводу. 

Опираясь на теоретические данные и проведенное исследование,  мы 

пришли к выводу, что пословицы и поговорки можно разделить на три группы: 

1. Английские пословицы и поговорки, которые полностью переводятся на рус-

ский язык, т.е. английский вариант полностью соответствует русскому – пол-

ный эквивалент. 

All is well that ends well – Все хорошо, что хорошо кончается [3, С. 814]. 

2.   Английские пословицы и поговорки, которые частично переводятся на рус-

ский язык, т.е. английский вариант несколько отличается от русского – частич-

ный эквивалент. 

Where there is a will there is a way – Где хотенье, там и уменье [3, С. 821]. 

3.  Английские пословицы и поговорки, перевод которых на русский язык пол-

ностью отличается от оригинала, т.е. английский вариант не соответствует рус-

скому – аналог. 

Jack of all trades and master of none  –  За все берется, да не все удается. [3, С. 

414]. 

Проведя анализ перевода 75 английских пословиц и поговорок на основе 

русскоязычных фразеологических словарей, было выявлено, что 11 изученных 

пословиц и поговорок имеют полный русскоязычный эквивалент. Например, 

Appearances are deceitful – Наружность (внешность) обманчива [3, С. 49]. 

15 пословиц и поговорок имеют частичный русскоязычный эквивалент. 

Например, To kill two birds with one stone – Одним ударом двух мух убить           

[3, С. 83]. 
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А также 49 пословиц и поговорок могут быть переведены с помощью 

подбора русскоязычного аналога. Например, The proof of the pudding is in the 

eating – Все проверяется на практике [3, С. 606]. 

Но было отмечено, что переводчики не всегда употребляют эквиваленты 

и аналоги пословиц и поговорок в художественном переводе, даже при их 

наличии во фразеологических словарях, а используют нефразеологические спо-

собы перевода.  

Исследуя примеры употребления пословиц и поговорок в литературных 

произведениях, мы пришли к выводу, что из всего взятого нами материала 55 

пословиц и поговорок переведено с помощью фразеологического перевода.  

Например, Don’t halloo till you are out of the wood – Нe радуйся раньше времени.  

20 пословиц и поговорок переведено способом нефразеологического пе-

ревода. Например, The responsibility for her death doesn’t lie at your door – Вы не 

повинны в смерти миссис Ферраре.  

При этом способом подбора полного эквивалента переведено 9 пословиц 

и поговорок. Например, If you want things done, do them yourself –  Если вы хо-

тите сделать что-то, сделайте это сами.  

Способом подбора частичного эквивалента переведено10 пословиц и по-

говорок. Например, But the average voter knows that the devil is not so black as he 

is painted and the angel not so white as he makes himself out to be – Но избиратель 

знает, что черт не так страшен, как его малюют, да и ангел не такой уж белый, 

как он хочет себя представить.  

Способом подбора аналога переведено 36 пословиц и поговорок. Напри-

мер, We’ve got to pile up the orders now – make hay while the sun shines – Мы 

должны набрать сейчас как можно больше заказов – куй железо, пока горячо.  

Калькированием переведено 8 пословиц и поговорок. Например, So quiet 

but – still water runs deep! – Она само спокойствие, а тихие воды глубоки.   

Лексическим переводом переведено 10 пословиц и поговорок. Например, 

But it was neck or nothing now – he must try it, and in off hours go on looking for a 

job» – Но у него не было другого выхода. Надо продавать, а в свободные часы 

поискать работу.  

Рисунок  2 демонстрирует детальное соотношение способов перевода по-

словиц и поговорок в литературных произведениях. 

 Рисунок (Рис. 3) демонстрирует соотношение фразеологического и не-

фразеологического способов перевода пословиц и поговорок в литературных 

произведениях. 

 Таким образом, результаты исследования привели к выводу, что преввод-

чики произведений художественной литературы стремятся предать пословицы 

и поговорки фразеологическими средствами языка перевода. 
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Рисунок 1 – Соотношение способов перевода пословиц и поговорок во 

фразеологических словарях.  

 

 

 

 

 
 

Рисунок 2 – Соотношение способов перевода пословиц и поговорок в ли-

тературных произведениях 
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Рисунок 3 – Соотношение фразеологического и нефразеологического 

способов перевода пословиц и поговорок в литературных произведениях 
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